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The article examines linguistic properties and the linguocultural value of phraseological units with a 

floronym component (a component containing the name of a plant) and studies methods and motivational 

features of the floronym vocabulary nomination. We also explore the symbolic images, underlying this 

vocabulary, and their role in the formation of the vegetative code of culture. This article analyzes various 

examples of the floristic component use in the phraseology of the Russian, English and French languages, 

which makes it possible to draw a conclusion about the similarities or differences in the worldview of dif-

ferent nations, the peculiarities of their cultural consciousness.
 
The article also discusses methodological 

issues of teaching Russian phraseological units to foreign students, not only in order to expand their vo-

cabulary and develop phraseological competence, but also in order to improve their linguistic and cultural 

knowledge, as well as their general communication skills necessary both for the professional growth of 

students and for optimization of communication processes in a new cultural and linguistic environment as 

a whole. Thus, we provide examples of learning activities, aimed to master phraseological units with a 

floronym component in classes of Russian as a foreign language and prove the importance of studying 

this linguistic phenomenon within the framework of this discipline. 
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В статье исследуются языковые свойства, а также лингвокультурологическая ценность фразео-

логизмов с компонентом-флоронимом (компонентом, содержащим название растения). Изучаются 

способы и мотивировочные признаки номинации флоронимической лексики. Рассматриваются 

символические образы, заложенные в основу этой лексики, их роль в формировании вегетативного 

кода культуры. Анализируются различные примеры использования флористических компонентов 

во фразеологии русского, английского и французского языков, позволяющие сделать вывод о 

сходстве или различии мировосприятия разных наций, особенностях их культурного сознания. 

Также в статье рассматриваются методические вопросы обучения русским фразеологизмам ино-

странных студентов не только в целях расширения их словарного запаса и развития фразеологиче-

ской компетенции, но и в целях повышения их лингвострановедческих знаний, а также улучшения 

общих коммуникативных навыков, необходимых как для профессионального роста учащихся, так 

и для оптимизации процессов общения в новой для них культурно-языковой среде в целом. В свя-

зи с этим приводятся примеры работы с фразеологизмами с компонентом-флоронимом на заняти-

ях по «Русскому языку как иностранному», доказывается значимость их изучения в рамках данной 

дисциплины. 

 

Ключевые слова: фразеологизмы, флоронимы, лингвокультурологический аспект, Русский язык 

как иностранный, русский язык, английский язык, французский язык. 

 

Язык того или иного народа, как известно, 

является отражателем его культурного сознания, 

особенностей понимания мира, при помощи 

символических кодов в нём сохраняется и 

передаётся аксиологическая система нации. 

Благодаря своей экспрессивности, образности, 

широкой коннотативности (под которой мы 

понимаем ассоциативность, семантику «созначе-

ния» за счёт дополнения денотативного смысла 

дополнительными смыслами [Телия, с. 14]), 
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одними из носителей этих кодов в лингвистике 

считаются фразеологические единицы. Яркость и 

символизм фразеологизмов, отличие их общего 

значения от семантики составляющих их лексем 

делают эти языковые феномены интересным и 

важным объектом исследования не только с 

лингвистической, но с и социокультурной, и с 

лингвокультурологической точек зрения. 
Прежде чем говорить об отличительных чер-

тах фразеологического состава русского, англий-

ского и французского языков, анализировать 

особенности использования фразеологизмов с 

компонентом-флоронимом на занятиях по РКИ, 

необходимо сказать несколько слов о самом по-

нятии «флороним», который согласно определе-

нию представляет собой – «единицу целостного 

макрополя ботанической терминологии конкрет-

ного языка» [Барышникова, с. 12]. Исследовате-

ли-филологи выделяют целый ряд мотивирую-

щих признаков, на основе которых происходит 

образование флоронимов (см. работу С. С. Шум-

басовой) [Шумбасова, с. 106].Согласно нашим 

наблюдениям, особенно популярными среди 

этих признаков являются внешние свойства рас-

тений. 

Рассмотрим некоторые примеры образования 

флоронимической лексики в русском и англий-

ском языках: п о  ф о р м е : англ. bluebell – ‘коло-

кольчик’ [Мюллер, с. 16]; англ. Lady's candle-

sticks – ‘примула’ (дословно: ‘подсвечники Девы 

Марии’) [Там же, с. 115]; англ. yellow lady’s 

slipper– ‘башмачок’ [Там же, с. 605]; п о  ц в е -

т у :  англ. blueberry – ‘голубика’, англ. blackberry 

– ‘черная смородина’ [Там же, с. 16]; реже во 

французском языке: франц. trèfle rouge – ‘крас-

ный клевер’ [Матвеев, с. 377]. Зачастую во всех 

языках встречается наименование растений, свя-

занное с особенностями их произрастания. Так, 

рус. подсолнух / подсолнечник, англ. sunflower 

[Мюллер, с. 498], франц. tournesol – ‘поворачи-

вающийся за солнцем’ [Матвеев, с. 305]) полу-

чил своё название благодаря тому, что поворачи-

вается вслед за солнечными лучами. 

Ещё одним признаком, лежащим в основе 

формирования флоронимической лексики, явля-

ются эмоции, впечатления, производимые расте-

нием на человека. К примеру, рус. трёхцветная 

фиалка или Анютины глазки получили в англий-

ском и французском языках несколько названий: 

англ. kiss-me-quick – 'поцелуй меня быстро' 

[Мюллер, с. 470]; франц. la pensèe – 

'размышление' [Матвеев, с. 300]; англ. heartsease 

– 'душевная болезнь' [Мюллер, с. 111]; love-in-

idleness – 'легкомысленная любовь' [Там же, с. 

500] = франц. amour de l'oisivetè [Матвеев, с. 8] . 

Растение незабудка (рус.) во многих языках име-

ет аналогичное наименование: forget-me-not 

(англ.) [Мюллер, с. 45], ne m'oublie pas (франц.) 

[Матвеев, с. 216]. Многие растения получили 

своё название благодаря сопоставлению с образ-

ами животных (реальных или мифологических). 

Причём одни и те же растительные объекты мо-

гут порождать в различных языках различные 

образные ассоциации, сравним: рус. львиный зев 

= англ. ''snapdragon" ('укус дракона') [Мюллер, с. 

490], франц. ''la gueuele-de-loup'' ('пасть волка') 

[Матвеев, с. 99]. Таким образом, в основе прак-

тически каждого флоронима, в том числе и вхо-

дящего в состав фразеологизма, лежит некий ме-

тафорический или метонимический образ, кото-

рый может быть представлен эксплицитно, а мо-

жет быть скрытым в языке: к примеру, рус. пер-

воцвет – первые растения, цветущие весной 

[Шанский, Боброва, с. 114], рус. молочай – рас-

тения с млечным соком [Там же, с. 112]).  

Частотность использования тех или иных 

флоронимических образов в языке зависит от 

географии произрастания называемых растений 

(то есть от наличия / отсутствия их во флоре оп-

ределённой страны) и от того, какую роль играет 

символ растения в истории и культуре народа-

языконосителя [Вакулич, Дерунова, с. 191]. Опи-

раясь на эти знания, можно сделать выводы об 

особенностях фразеологического состава не-

скольких языков, об их сходстве и различии, а 

следовательно (что особенно важно при работе с 

иностранными студентами), сопоставить модели 

миропонимания и ценностные системы иссле-

дуемых культур.  

К примеру, как в русской, так и в английской 

и во французской фразеологии наиболее употре-

бительными флоронимическими компонентами 

являются следующие: цветок, роза [ Кхонг Тху 

Хиен, с. 10], шип / колючка / тернии [Скачкова, 

с. 176] и многочисленные «древесные» флоро-

нимы (дерево, дуб, ель) [Пучкова, с. 262]. Симво-

лы «цветка» и «розы» имеют во всех языках, в 

основном, положительные коннотации, сопряга-

ясь с такими оттенками значения, как молодость, 

свежесть, расцвет, изящество, красота [Кхонг 

Тху Хиен, с. 7]: 

1) флоронимический символ «цветок» (англ. 

– flower, франц. – fleur): рус. срывать цветы 

удовольствия (то есть радоваться жизни), дети – 

цветы жизни; цветы красноречия [Степанова, с. 

517]; англ. as well as flowers in May (‘долгождан-

ный, желанный, как цветы в мае’) [Кузьмин, с. 

19]; the flowers in speech (‘цветы красноречия’); 

in flower of life (‘в расцвете жизни’) [Там же, с. 

115]; франц. fine fleur (‘самое лучшее’) [Перевер-

зева, с. 87], couvrir de fleur (‘усыпать цветами’, 

‘превозносить’), etre dans la fleur de sa jeunesse 
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(‘в расцвете сил’); beau comme une fleur (‘красив 

как цветок’) [Там же, с. 60]; 

2) флоронимический символ «роза» (англ. – 

rose, франц. – la rose): рус. свежа как майская 

роза, красива как роза, вечная роза (то есть ду-

ша) [Cтепанова, с. 305]; англ. fresh as a rose 

(‘свежий как роза’), come up roses (‘удачное сте-

чение обстоятельств’) [Кузьмин, с. 360], path 

strewn with roses (‘лёгкая, беззаботная жизнь’) 

[Там же, с. 328]; франц. bouton de rose (‘бутон 

розы’, то есть юный), c'est la plus belle rose de son 

chapeau (‘самое большое достоинство’) [Пере-

верзева, с. 92], humeur de rose и etre dans ses roses 

(‘быть в отличном настроении’), etre frais comme 

une rosе (‘выглядеть отдохнувшим и свежим’) 

[Там же, с. 109]. 

Флороним шип (колючка, тернии) имеет во 

всех языках подчёркнуто негативную коннота-

цию [Скачкова, с. 176]: рус. есть шипы и у розы 

(то есть у прекрасного есть недостатки), через 

тернии к звездам (то есть идти через трудности к 

успеху), терновый венец [Cтепанова, с. 119]; 

англ. to be on pins and needles (‘сидеть как на 

иголках’), to be (sit) on thorns (‘терзать себя, му-

читься’), to stick pins into smb (‘сердить кого-то, 

раздражать’) [Кузьмин, с. 608]; франц. s'enfoncer 

dans les épine"s (‘иметь крупные неприятности’), 

marcher sur les épines (‘находиться в затрудни-

тельном положении’) [Переверзева, с. 121] , avoir 

un esprit épineux (‘видеть во всём сложности’); 

couronne d`épines (‘терновый венец’), chemin 

épineux (‘тернистый путь’) [Там же, с. 97]. 

Флоронимы, связанные с образами деревьев, 

являются в русском, английском и французском 

языках амбивалентными, имеющими как поло-

жительные, так и отрицательные коннотации 

[Кхонг Тху Хиен, с. 11], [Пучкова, с. 262]. К 

примеру, в русской культуре образ дуба сопря-

жён, с одной стороны, с такими качествами, как 

крепкость, стойкость, надёжность, с другой – 

глупость и невежество: 1) крепок как дуб, стой-

кий как дуб; 2) дуб дубом (то есть глупый чело-

век), дубовая голова, дубина стоеросовая, с дуба 

рухнуть (то есть сделать что-то странное, неаде-

кватное; простореч.) [Там же]. 

Во французском языке флороним «дуб» (un 

chêne) имеет положительную коннотацию: fort 

comme un chêne – ‘силён как дуб’; solide comme 

un chêne – ‘крепок как дуб’; se porter comme un 

chêne – ‘отлично чувствовать себя’ [Переверзева, 

с. 74]. Негативные оттенки значения приобретает 

более широкий образ дерева в целом, становясь 

синонимом закостенелости: франц. langue de bois 

– ‘канцелярский язык’, tête de bois – ‘консерва-

тивный человек’ [Кравцов, с. 53]. Амбивалент-

ным является французский флороним «ель» (le 

sapin): с одной стороны, обозначает стройность – 

droit comme un sapin – ‘прямой как ель’, с другой 

– связывается со значениями гроба и смерти: 

canadienne de sapin = redingote de sapin – ‘гроб’, 

sentir le sapin – ‘предчувствовать приближение 

смерти’ [Там же]. 

В английском языке наблюдается похожая 

картина, положительное прочтение имеет фло-

роним «дуб» (the oak), ассоциируясь с чем-то 

стойким и непоколебимым: англ. little strokes fell 

great oaks – ‘слабые удары валят крепкие дубы’, 

то есть всего можно достичь, приложив стара-

ния); oak may fall when reeds stand the storm – 

‘дуб от бури падает, а тростник стоит’ [Кузьмин, 

с. 412], а образ дерева (the tree) в целом имеет 

двойственное восприятие [Пучкова, с. 263]: 1) be 

at the top of the tree – ‘быть в первых рядах’; in 

the green tree – ‘время процветания’; 2) up a tree 

– ‘попасть в тяжёлое положение / в ловушку’. 

Множество интересных фразеологических 

сочетаний с флоронимическими компонентами 

одного языка (например, французского) имеют 

свои смысловые аналогии в других языках [Фат-

хулова, с. 95], однако лексически обозначаясь 

совершенно иначе, зачастую и вовсе без исполь-

зования растительных образов, заменяясь образа-

ми животных, продуктов или различных фактов 

природы: франц. pas besoin de pousser grand-mère 

dans les orties [Переверзева, с. 202] – ‘не надо 

толкать бабушку в крапиву’ (то есть не надо пре-

увеличивать) может быть заменён русским фра-

зеологизмом не надо делать из мухи слона; 

франц. pas de figue pas de raisin – ‘ни инжир, ни 

виноград’ (то есть никакой, неинтересный) [Там 

же, с. 203] = рус. ни рыба ни мясо; франц. comme 

deux pois – ‘как две горошины’ (то есть похожие, 

почти одинаковые) [Там же, с. 24] = рус. как две 

капли воды; франц. manger des racines de pissenlit 

– ‘есть корни одуванчиков’ (то есть лежать в мо-

гиле) [Там же, с. 99] = рус. червей кормить. 

Все вышеназванные аспекты рассмотрения 

ФЕ (с компонентом-флоронимом) могут быть 

использованы на занятиях по «Русскому языку 

как иностранному» (см.: [Вакулич; Дерунова, с. 

192]; [Шабдарова]) с англо- и франкоговорящи-

ми студентами в качестве основы для сопостав-

ления символических образов изучаемого языка 

с символикой языка родного, что, во-первых, 

значительно облегчит процесс обучения, во-

вторых, позволит одновременно погрузиться как 

в новую языковую систему, так и в новую куль-

турную среду. 

Изучение ФЕ должно происходить в не-

сколько этапов: 

1) ознакомление с ФЕ (к примеру, при помо-

щи картинок); 
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2) выполнение упражнений и проведение 

различных языковых игр с использованием разо-

бранных вместе с преподавателем ФЕ; 

3) отработка полученных знаний за счёт со-

ставления небольших рассказов с использовани-

ем изученных фразеологических сочетаний. 

Результатом выполнения упражнений долж-

ны стать навыки: 1) быстрого перевода ФЕ в 

процессе общения с русскими однокурсниками, 

преподавателями и т. д. 2) свободного использо-

вания изученных ФЕ в собственной речи [Шаб-

дарова]. 

Приведём несколько примеров упражнений 

на использование ФЕ с компонентом-

флоронимом на занятиях по «Русскому языку как 

иностранному»: 

1) Учащийся должен подобрать к русским 

ФЕ синонимичные фразеологические обороты 

родного языка – а) абсолютные синонимы: рус. 

искать иголку в стоге сена (то есть заниматься 

безнадёжным делом) = англ. look for a needle in a 

haystack = франц. сhercher une aiguille dans une 

botte de foin; б) синонимы семантические: рус. 

тише воды, ниже травы = англ. as calm as a 

millpond – ‘тихий как пруд’; рус. крепкий орешек 

= франц. un dur à cuire – ‘слишком жёсткий для 

приготовления’. 

2) Заменить изученную ФЕ синонимом-

словом: крепок как дуб – силён; дрожит как 

осиновый лист – боится, волнуется; шут горохо-

вый – пустой, смешной, несерьезный. 

3) Дополнить диалоги, вставив пропущенные 

ФЕ: 

а) – Волнуешься? 

– Почему ты так думаешь? 

– Ты дрожишь …(как осиновый лист). 

б) – Устал? 

– Да, я чувствую себя как выжатый … (ли-

мон). 

4) Составить свой текст (диалог / рассказ) с 

использованием русских фразеологических соче-

таний. 

Предлагаемый нами метод работы был апро-

бирован на занятиях с франкоговорящими сту-

дентами (из Сенегала и Камеруна) 1 и 2 курсов. 

В процессе обучения был заметен повышенный 

интерес учащихся к изучаемой теме (фразеоло-

гической лексике с компонентами-

флоронимами), к особенностям культуры рус-

ского народа, выявляемым в ходе сопостави-

тельного анализа. Обращение к родному языку 

заметно облегчило процесс семантизации фра-

зеологических единиц. В результате занятия 

учащиеся использовали изученные ФЕ при фор-

мировании собственных высказываний без за-

труднений, их речь стала более свободной и лек-

сически разнообразной. Таким образом, считаем 

предложенный нами метод обучения эффектив-

ным в целях развития у иностранных учащихся 

фразеологической, коммуникативной и лингво-

страноведческой компетенций, а также в целях 

повышения интереса к русскому языку и русской 

культуре в целом. 
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